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《漏船载酒忆当年》是翻译家杨宪益先生的自传，本以英文写成，本书是其中文译本。
自传的意大利文译本的书名为“从富家少爷到党员同志”，这从一个侧面粗线条地概括
了它的内容。

杨宪益在全书结束时写道，“我无意写一部流浪汉小说……我确实希望我的自传能免除
那种自恋癖和自我吹嘘的不良倾向”，也“无意写一部政治性的自辩书，因为我对我以
前的所作所为并不感到羞耻或遗憾”。别具会心的读者，更不妨将它看做一册人生的读
本：当生活的歧路纷然变乱于前，当世间的苦难不待招邀而至，人又当如何选择，如何
持守。

作者介绍: 

作者简介

杨宪益（1915-2009），中国现代翻译家，他和妻子戴乃迭合作英译了《红楼梦》《离
骚》《史记选》等中国文学经典。他1915年出生于天津一个银行世家，1930年代留学
英国牛津，1940年代归国。曽入狱四年。杨宪益富有传奇色彩的生涯是中国知识分子
在近代走过的艰难曲折路程的真实写照。

译者简介

薛鸿时，1936年5月生，上海市人，1958年毕业于北京大学英语系，中国社会科学院外
国文学研究所研究员，主要学术专长是英国小说，现从事英语文学研究工作。
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传记回忆录

@译本

纪实

评论

本想随便看看，结果一口气读完。杨先生在经历了那么多事情之后，依然决定在80年代
加入共产党。在解释“政协”这个组织的时候，居然说它“与英国议会的作用相似”…
…这其中的心理估计有大量隐瞒。又或者，这种天性乐观的人本来就容易错过一些重要
的情绪和观念。

-----------------------------
待再看無刪節版。

-----------------------------
冯雪峰与胡耀邦是好友，并且很像 叙述极为节制，以致于过于平实

-----------------------------
更喜欢49年前的部分，无拘无束契合作者性情的岁月

-----------------------------
大时代下一个不太普通的人的传奇，希望能有机会再阅读一遍足本

-----------------------------
啊，白虎不是译成了金丝小巷忘年交而是漏船载歌忆当年呀

-----------------------------
真是 很有意思



-----------------------------
不知道为什么，我总觉得在杨的字里行间读出他天生的傲气。他的前半生因其家庭背景
而始终顺遂，在文中也常天真直陈对他人的喜恶。而新中国时期也算经历磨难，却是无
沉痛无深思的叙述，又不是历经沧桑后的通达。或许是删节本的缘故吧，总是有阅读期
待的落空之感。

-----------------------------
老先生真是荡气回肠

-----------------------------
了解一些掌故而已，比如说梁宗岱那段就很有意思。

-----------------------------
很久很久以前就想看了，大概十年前，读了《宪益舅舅的最后二十年》后，一直想等这
本书的“全本”，但估计眼前这个就是了吧？ 两本书都让人唏嘘不已。

-----------------------------
可惜是删节本。

-----------------------------
写的真好，那时候的大师真是各方精通，诸多方面都能当上大学教授，不管历史文学还
是语言。现在的，哎～

-----------------------------
很平实，作者极乐观，在英国读书自嘲自己，坐牢时也没有苦大愁深。不知道是男女视
角不同还是作家个体差别，跟杨绛写的我们仨，完全不同的文字风格，还有选取内容的
差异，很奇妙。

-----------------------------
七十七岁忆当年，1966年北京的八月，最让人难受。

-----------------------------
20180820，全书倒数第三段是：“以上就是我在20世纪80年代的出国访问活动。但是
这种异乎寻常的幸福感是不能持久的。在这之后，我们国家的社会生活以及我个人的生
活发生了很大的变化。”然后并未谈什么，全书就匆匆结束了。很明显删除了描述80年
代末事件的文字。



-----------------------------
真的很好，不愧“是真名士自风流”，一个可爱的平静的人。

-----------------------------
杨宪益自传，个人史。读此书，是突然忆起高中毕业后读的一篇人物专访，里面一个狱
中撕扉页的片段令我久不能忘。果然，书中也有记载，还有与毛泽东的短暂而有趣的对
话。这段日子，突然想读那个时代老人的书，杨宪益，汤用彤，费孝通，冯友兰，任继
愈……已列入计划！

-----------------------------
其余种种，各人各花。 可是，身体一定要锻炼好呀。

-----------------------------
一个中国人要多惨要用英文写自传。

-----------------------------
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书评

书籍里面，我对人的自传有着特殊的癖好，一是读起来不用脑子，快得很；二是各种经
历，读来饶有趣味；三往深一点说，则是直面“一代人有一代人的命运”的命题。年初
的时候读完了英若诚前辈的《水流云在》，今日又读完了杨宪益先生的《杨宪益自传》
。很凑巧，两本自传有个共同点...  

-----------------------------
去年年末买了两本英文回忆录，这是其中一本，另一本是郑念的life and death in
shanghai,很凑巧的发现这两个人都是1915年1月出生，2009年11月逝世，都出生世家而
在上世纪的30年代去英国接受教育，解放后都受到了冲击，文革中都坐过牢，郑念在文
革中失去的唯一的女儿，杨先生的...  

-----------------------------
本来是冲着杨先生的古希腊文、拉丁文的学识好奇读这本书的，但读过之后，印象最深
的，反不是那些印欧语的曲折变化（事实上杨先生对此也没有多说，学英语等外语在杨
先生好像很自然就学会了，这大概是杨先生的天资），而是杨宪益与戴乃迭的爱情。
杨宪益，1915年出生于天津的...  
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-----------------------------

-----------------------------
多年前看过一个关于变形金刚的评论：说像补天石那样喜爱摇滚的疯癫年轻人，最后成
为沉稳的领袖，是人生最好的弧线。
杨宪益年轻特别是留学时候的疯癫与荒唐，就是那疯癫的部分。好像藏传佛教用犯规来
让你知道界限在那里一样，那样的疯癫成为日后沉稳的强大基础。 他的留学生...  

-----------------------------

-----------------------------
这一版的《杨宪益自传》是在杨先生英文自传《white
tiger》中译本《漏船载酒忆当年》的基础上订正并再版发行的，附录部分收入了部分中
文短文，内容多是追忆友人以及谈文学翻译。因原作是英文，读来颇有西式文体的风格
，简短直白，坦率幽默的天性在其中处处可见。 去...  

-----------------------------
在回忆结束之后，杨宪益将话题拉到了这一刻，他说：“有时我想写些什么，研究些问
题，但我再也坐不下来干这些事了。”说不上是厌倦还是年龄问题，据说在戴乃迭过世
后，杨宪益就不再做翻译或其他工作，整日里只是坐在沙发上，他拒绝电视，一方面可
能是因为视力原因，一方面...  

-----------------------------
P41 我吃了很多高质量的牛奶和奶油，但这对提高我的法语水平帮助不大。
每个大学生都有一名个人，称作他的“侍从”。
大多数地方都悬挂着阿道夫·希特勒的画像。这种个人崇拜的现象给我留下强烈的印象
。这是我初次见到一个活人被当做祖宗或神仙那样崇拜。 ……这是我第一次，...  

-----------------------------
这本自传写的很平淡，作者出身世家，游历欧美，对文学历史有相当造诣，也亲历许多
重要的历史事件和时刻，这样经历丰富的一生似乎不应该写得这么平铺直叙。我也并不
认为作者是在有意控制自己行文的笔调情绪，他跌宕的一生其实是那个千年未有之变局
的时代的映射，作为他本人虽然...  

-----------------------------



-----------------------------
《漏船载酒忆当年》是杨宪益的自传。此书最早是用英文写就的，后来转译成了中文，
十几年前在大陆出了“洁版”。虽然删节不少，但读起来仍很流畅，有一种平常如话，
娓娓道来的美。不知道是杨的文风向来如此，还是因为年纪的缘故：此书落笔于1990
年2月，其时杨宪益已经77岁了。 ...  

-----------------------------
⒈说到阅读时，他说“我发现，要开列一份当时我阅读过的作品的书目几乎是不可能和
事。通常我每天读一至两部，因此最著名的欧美小说家和诗人的作品我几乎已经读遍了
。”
⒉杨先生作为一代翻译大师，在用英文著述自传时，遇到“秀才”、“八国联军”这样
的词语，在思想...  

-----------------------------
知道杨老是因为前阵子在看郑念的上海生死劫。然后在amazon上查书的时候看到同类
型的书。于是才开始知道这位最伟大的翻译家的故事。特别是最后几个章节。。。当然
，因为自己看英文书一直很慢，我先看了人民日报出版社的版本，然后又过了雷音版本
最后几章。 很震惊这么伟大的翻译...  

-----------------------------
□原业伟
法国哲学家雅克·德里达将翻译追溯到巴别塔，他认为当上帝变乱人类的语言的时候，
已经产生了一个悖论，“把翻译这项工作强加给人类，同时又禁止人类翻译。”因此，
翻译是必须的，但在绝对意义上又是不可能的。大规模的外籍汉译，创造出了现代的欧
化汉语，因而简...  

-----------------------------
看过之后才明白在中国太多时候是时机决定了眼界，政治决定了人生。年轻的富家子弟
所谓的知识分子心怀祖国劳苦大众，受够了国民党的腐败，为了更好的未来他们选择了
共产主义，然而社会主义或者共产主义快要到来的时候他们发现时代变化了；他们的热
血理想或许曾经勾勒着时代...  

-----------------------------
杨宪益老先生的自传。 我以为他只是个翻译家，初意只是想看看翻译家的人生。
但他生于1915年，天津中国银行行长的儿子，真是饱读诗书，留学牛津，娶了外国女
子为妻。
抗日战争时期回国，辗转多地，经历新中国成立、wg、改革开放，个人的经历，又如
何只能是两耳不闻窗外事。 杨...  

-----------------------------
出口转内销的自传看过几本，杨宪益先生的《漏船载酒忆当年》，是个人觉得特别有意
思的一本。简直够匹敌何兆武的《上学记》了。



这些年，但凡那代人的回忆录、自传文章，总是一边倒的好评。这股风潮不知从何时开
始，亦看不到终结的苗头。于是好些文字便混在这股风潮里，莫名成...  

-----------------------------
没有读过杨先生的译作，就这本自传而言，英语文风平实。或许每一位经历过那段跌宕
起伏的历史的中国知识分子都最终归于平静，但杨先生无疑更是一位本质上康乐的人。
一个人的出身和成长决定了他的心性，而杨先生应该是那种很有优越感（中性，无褒贬
）的人，这令他无论处于何种环...  

-----------------------------
就象红楼梦一样，一个
美好的故事往往源于一个预言开始。杨宪益母亲生育前，梦见白虎跳入怀中，按算命的
话来说，这个孩子不会有兄弟，克父；孩子长大后会历经磨难，而后有非凡成就。而后
，杨宪益生活轨迹也确实是按这个走的，5岁丧父，动乱被拘。 杨出生资本权贵家...  

-----------------------------
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